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Professional American-English CSPAE)
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CSPAE 200

sometimes = onceina
while = occasionaly

CSPAE
sometimes occasionally oncein
awhile decide = make up one's mind
CSPAE make up
one’smind for example = for instance

for instance
agree
with to

CSPAE



Barlow (1996)
cut/defend/kill
find/see/
Bank of English
(find + onesdlf +

consider

predicate)

COBUILD? (1995)

"1f you find yoursalf doing something, you
are doing it without deciding or intending to do it
LDOCE®
“athough you had not intended or planned to do

without
(1995)
it”
OALD® (2000) IN
UNEXPECTED SITUATIONS short cut
“to discover shisth/yourself doing sth or in a particular
situation, especially when thisis unexpected.”

(unexpectedness)

Barlow (1996)
find + oneself + predicate

e TheL OB clones: can we accur ately compar e cor pora?
Robert Sigley

The Brown and LOB million-word corpora of 1961
standard written American and British English have provided
a model for further corpus construction, resulting in --
amongst others -- the Wellington Corpus of 1986 New
Zedand English, and the more direct updates compiled at the

University of Freiburg (the Frown and FLOB corpora, using
texts published between 1990-92). Because these 5 corpora
al have the same text type composition, they are a valuable
resource for comparisons of standard national varieties (U.S. /
U.K. / N.Z), and for study of ongoing change over time
(between 1961 and 1986-1991). However, such studies must
assume that the datais stylistically comparable -- i.e., that the
sametext categoriesin different corporado roughly the same
things, with roughly the same social evaluation.

The present paper tests that assumption, by comparing
the 5 written corpora on a general ‘formality’ index (derived
from principal component analysis of high-frequency
wordform sets). Index scores are calculated for each text in
each of the corpora, resulting in astylistic profile showing the
extent to which corpora, individual text categories, and
individual subcategories, are similar enough to allow
meaningful comparison. My findings suggest that overall
comparisons are, in general, justified; but some significant
category-specific formality differences are also identified,
which should be taken into account when interpreting

observed linguistic differences between corpora.
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OCR
, CD-ROM ,
, OCR
OCR )
B ,
xml
xml ,
[ )
face
“head,” “eyes,” “cheeks,”
“He looked
up.” “1 flushed hot.”

“ (looked at me) blankly,”

“with an air of importance’

“look at someone's face” ,

“look at someone”’

(O8]

. “ When’

when ,

(1) There was the maid of Nagara with her long billowing
sleeves, riding a white horse through amountain-ass,

when out leapt the two men Sasada and Sasabe, and each

tried to drag her off. ( )
(@] , when ,
when

Jespersen (1949: 355),
Quirk, et al. (1985: 1084) '

, when
when

, Green (1974) “Main Clause Phenomena,”
(1979), (1998)

when

when , )
, when
when
, when

° 3

Wichmann, et al. (1997), Kennedy (1998)
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